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Early	  Achievers	  Conference	  –	  Wenatchee	  2019	  
Aprendices	  de	  Lenguaje	  Dual:	  Parte	  Uno	  y	  Parte	  Dos	  

	  
9:30	   TPR	  

Taller	  de	  Salsa	  	  
Recursos	  de	  Idiomas	  de	  los	  Participantes	  

10:00	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   Terreno	  Común	  
Partes	  de	  la	  Oración	  
Cita	  de	  Thiong'O	  definiendo	  Lenguaje	  

11:00	   Descanso	  
	   	  
11:15	  	   Actividad:	  “¿Qué	  es	  cultura?”	  	  

Desarrollo	  Bicultural	  	  
Patrones	  de	  Respuesta	  Cultural	  	  

12:00	   Almuerzo	  
	  
	  
1:30	   	  

	  
	  
Taller	  de	  Bomba	  Puertorriqueña	  

2:00	   Quiz	  sobre	  discusión	  del	  Bilingüismo	  y	  el	  Rol	  de	  la	  Teoría	  y	  la	  Investigación	  en	  
el	  apoyo	  al	  Desarrollo	  Bicultural	  y	  Bilingüe	  	  	  

	   	  

3:00	   Descanso	  
	   	  
3:15	   Repaso	  de	  estrategias	  para	  el	  desarrollo	  del	  primer	  y	  el	  segundo	  idioma:	  La	  

Actividad	  “El	  Lobo”	  
Formar	  los	  grupos	  de	  presentación	  	  

	   	  

4:15	   Reflexiones	  	  
	  

4:30	   Final	  del	  día	  
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Terreno	  Común	  	  
“Comparto	  terreno	  común	  con	  gente	  que…“	  

	  
1. Todos	  tienen	  una	  silla	  o	  un	  espacio	  en	  el	  círculo	  marcado	  con	  cinta	  adhesiva	  

excepto	  la	  persona	  que	  está	  parada	  en	  el	  medio.	  
2. La	  persona	  en	  el	  medio	  hace	  un	  enunciado,	  tal	  como:”Yo	  comparto	  terreno	  

común	  con	  gente	  que	  ha	  aprendido	  un	  segundo	  idioma	  después	  de	  haber	  
aprendido	  su	  primer	  idioma”.	  

3. Si	  ”compartes	  	  terreno	  común”	  –	  es	  decir	  si	  también	  has	  aprendido	  un	  segundo	  
idioma	  después	  de	  haber	  aprendido	  tu	  primer	  idioma	  –	  entonces,	  dejas	  tu	  lugar	  y	  
vas	  a	  buscar	  otro.	  	  	  

4. La	  persona	  que	  se	  queda	  sin	  lugar	  es	  el	  que	  hará	  el	  próximo	  enunciado	  del	  
terreno	  común.	  	  

5. No	  podrás	  regresar	  a	  tu	  mismo	  lugar	  (hasta	  por	  lo	  menos	  el	  próximo	  turno).	  
6. No	  tienes	  que	  revelar	  nada	  sobre	  tu	  persona.	  No	  tienes	  que	  abandonar	  tu	  lugar	  si	  

esto	  implica	  que	  al	  así	  hacerlo	  deberás	  revelar	  algo	  que	  no	  quieres	  hacer.	  	  	  
7. Debes	  tener	  cuidado	  con	  los	  otros	  participantes	  (¡y	  no	  pararte	  sobre	  sus	  pies	  o	  

tumbarlos!).	  
	  

Componentes	  del	  Idioma	  
	  

Semántica	  –	  significado	  del	  idioma	   	   	   	  
Sintaxis	  -‐-‐	  estructura	  o	  “gramática”	  del	  idioma	  	  
Fonología	  –	  sistema	  de	  sonidos	  o	  “acentos”	  del	  idioma	   	  
Pragmática	  –	  uso	  del	  idioma	  
Punto	  Principal:	  Todo	  aprendizaje	  -‐	  incluyendo	  el	  aprendizaje	  del	  idioma	  -‐	  es	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
socialmente	  construido.	  
	  

El	  Idioma	  como	  Anteojos	  Espirituales	  
	  	  

[La]	  comunicación	  entre	  los	  seres	  humanos	  es	  también	  la	  base	  y	  el	  proceso	  
de	  la	  evolución	  de	  la	  cultura.	  La	  cultura	  encarna	  esos	  valores	  morales,	  
éticos	  y	  estéticos,	  el	  par	  de	  anteojos	  espirituales,	  a	  través	  de	  los	  cuales	  
llegan	  a	  mirarse	  a	  sí	  mismos	  y	  su	  lugar	  en	  el	  universo.	  Los	  valores	  son	  la	  
base	  para	  la	  identidad	  de	  un	  pueblo,	  su	  sentido	  de	  particularidad	  como	  
miembros	  de	  la	  raza	  humana.	  El	  idioma	  entraña	  todo	  esto.	  El	  idioma	  como	  
cultura,	  es	  el	  banco	  de	  la	  memoria	  colectiva	  de	  las	  experiencias	  de	  un	  
pueblo	  en	  la	  historia.	  (Thiong’o,	  1986,	  p.	  14)	  
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Definición	  de	  Cultura	  
	  
	   Todos	  los	  grupos	  y	  consecuentemente,	  todos	  los	  niños	  poseen	  una	  cultura.	  Una	  manera	  de	  

definir	  cultura	  es	  decir	  que	  es	  todo	  aquello	  que	  compone	  la	  vida	  de	  un	  pueblo,	  los	  objetos	  
utilizados	  en	  el	  diario	  vivir,	  el	  modo	  en	  que	  conducen	  sus	  vidas	  (o	  sea,	  sus	  costumbres)	  y	  las	  
razones,	  profundamente	  enraizadas	  y	  a	  veces	  inconcientes,	  por	  las	  que	  hacen	  las	  cosas	  de	  
cierto	  modo	  (sus	  valores).	  La	  cultura	  es	  la	  memoria	  de	  un	  grupo	  de	  gente	  –	  su	  historia,	  las	  
tradiciones	  enraizadas	  en	  su	  pasado.	  Pero	  igualmente	  importante,	  cultura	  son	  también	  todos	  
los	  detalles	  que	  componen	  sus	  vidas	  presentes.	  Las	  culturas	  cambian.	  Éstas	  no	  se	  quedan	  
congeladas	  en	  el	  tiempo.	  A	  través	  de	  la	  historia,	  las	  culturas	  de	  los	  pueblos	  han	  cambiado	  
para	  responder	  a	  cualesquiera	  nuevas	  circunstancias	  que	  surgen	  de	  generación	  en	  
generación.	  	  	  (Williams	  &	  De	  Gaetano,	  1985,	  p.	  17)	  

	  
Patrones	  de	  Respuesta	  Cultural	  y	  Escenarios	  Familiares	  	  

	  
	   •	  Estilos	  de	  Comunicación	  	   •	  Estilos	  de	  Interacción	  	  

	   	   •	  Estilos	  de	  Aprendizaje	   	   •	  Estilos	  de	  Conflictos	  	  
	  
	  

Enajenación	  Cultural	  –	  El	  rechazo	  de	  la	  cultura	  propia	  mientras	  se	  abraza	  cabalmente	  la	  cultura	  
dominante.	  	  

	   Dualismo	  Cultural	  –	  Vivir	  en	  ambas	  culturas	  (saltando	  de	  atrás	  hacia	  delante)	  
Separatismo	  Cultural	  –	  Sumergirse	  en	  la	  cultura	  propia	  mientras	  se	  rechaza	  la	  cultura	  dominante	  
Negociación	  Cultural	  –	  Mantener	  la	  cultura	  propia	  mientras	  se	  trabaja	  por	  la	  equidad	  en	  la	  cultura	  
dominante.	  	  

	  
	  
Biculturalismo	  es	  el	  proceso	  por	  el	  cual	  los	  individuos	  aprenden	  a	  funcionar	  en	  dos	  ambientes	  
socioculturales	  distintos:	  la	  cultura	  primaria	  y	  aquella	  del	  flujo	  principal	  de	  la	  cultura	  (mainstream)	  de	  la	  
sociedad	  donde	  viven.	  Representa	  el	  proceso	  mediante	  el	  cual	  los	  seres	  humanos	  biculturales	  median	  
entre	  el	  discurso	  dominante	  de	  las	  instituciones	  educativas	  y	  las	  realidades	  a	  las	  que	  deben	  enfrentarse	  
como	  miembros	  de	  culturas	  subordinadas.	  En	  mayor	  detalle,	  el	  proceso	  de	  biculturación	  incorpora	  las	  
diferentes	  maneras	  en	  que	  los	  seres	  humanos	  biculturales	  responden	  a	  los	  conflictos	  culturales	  y	  las	  
luchas	  diarias	  contra	  el	  racismo	  y	  otras	  formas	  de	  invasión	  cultural.	  (Darder,	  1991,	  p.	  48)	  
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BOMBA	  DE	  PUERTO	  RICO	  
	  

Ritmo	  Sicá	  …	  
	  
Volé	  Volé	  Piomba	  
	  

Ritmo	  Cuembé	  …	  
	  
Tócame	  la	  Bomba,	  Tócamela	  bien	  
Tócame	  la	  Bomba,	  De	  Lucas	  Buyé	  
	  

Ritmo	  Yubá	  …	  
	  
Felicitá	  …	  ¿Y	  adonde	  estarás?	  
	  

Ritmo	  Holandés	  …	  
	  
Pio	  Pio	  Piando	  
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Quiz	  de	  Discusión	  sobre	  la	  Educación	  Bilingüe	  
	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Cierto	  Falso	  
1.	  Más	  de	  la	  mitad	  de	  la	  población	  del	  	  mundo	  es	  bilingüe.	  	   	   	   	   	   □	  	  	  	  	  	  □	  
2.	  El	  inglés	  es	  hablado	  por	  más	  cantidad	  de	  gente	  que	  cualquier	  otro	  idioma	  en	  el	  mundo.	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
3.	  El	  inglés	  no	  es	  el	  idioma	  oficial	  de	  los	  Estados	  Unidos.	   	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
4.	  El	  dominar	  el	  ingles	  y	  el	  español	  (u	  otro	  idioma)	  es	  una	  clara	  ventaja	  en	  el	  mundo	  de	  los	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  negocios.	   	  
5.	  El	  primer	  kindergarten	  formal	  en	  los	  Estados	  Unidos	  era	  bilingüe.	   	   	   	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
6.	  Los	  padres	  y	  maestros	  deben	  corregir	  los	  errores	  que	  los	  niños	  jóvenes	  cometen	  al	  hablar	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  para	  que	  éstos	  puedan	  hablar	  correctamente.	  	   	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  
7.	  Aprender	  un	  segundo	  idioma	  es	  distinto	  a	  aprender	  el	  primer	  idioma.	  	  	  	  	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  	  	  	   	  □	  	  	  	  	  	  □	  
8.	  Si	  un	  niño	  habla	  un	  idioma	  diferente	  en	  el	  hogar,	  estorbará	  a	  su	  desarrollo	  del	  inglés.	  	   	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
9.	  Los	  niños	  pueden	  aprender	  un	  segundo	  idioma	  más	  rápido	  que	  los	  adultos	  y	  están	  mejor	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  equipados	  para	  el	  aprendizaje	  del	  lenguaje.	  
10.	  El	  habla	  privada	  de	  los	  niños	  –	  cuando	  hablan	  solos	  en	  voz	  alta	  al	  ejecutar	  una	  tarea-‐	  les	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  ayuda	  en	  su	  procesamiento	  cognoscitivo.	  
11.	  El	  conocer	  dos	  idiomas	  en	  la	  edad	  temprana	  tiene	  ventajas	  cognoscitivas	  para	  los	  niños.	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  	  	  	  	  
12.	  Los	  niños	  que	  aprenden	  dos	  idiomas	  simultáneamente	  desde	  su	  nacimiento	  sufren	  de	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  	  
	  	  	  	  	  	  retrasos	  leves	  del	  habla,	  e	  inicialmente	  confunden	  las	  palabras	  de	  ambos	  sistemas	  	  
	  	  	  	  	  	  lingüísticos.	  
13.	  Por	  lo	  general,	  toma	  de	  dos	  a	  tres	  años	  el	  incorporar	  los	  niveles	  mas	  profundos	  de	  un	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  idioma	  (capacidad	  cognoscitiva	  del	  idioma	  académico).	  
14.	  Los	  niños	  deben	  ser	  desalentados	  de	  hablar	  “spanglish”	  o	  “ebonics”.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  □	  	  	  	  	  	  □	  
15.	  La	  forma	  y	  el	  estilo	  de	  lenguaje	  utilizado	  por	  los	  niños	  con	  trasfondos	  socioeconómicos	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  de	  bajos	  ingresos,	  a	  menudo	  carece	  de	  las	  formas	  para	  expresar	  pensamientos	  abstractos,	  	  
	  	  	  	  	  	  dedicarse	  al	  trabajo	  académico	  y	  lograr	  un	  desarrollo	  intelectual	  avanzado.	  	  	  
16.	  Sin	  reparar	  en	  cual	  sea	  su	  idioma	  materno,	  se	  debe	  	  enseñar	  	  todos	  los	  niños	  a	  leer	  en	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  

inglés	  primero.	  
17.	  Las	  estrategias	  recomendadas	  para	  la	  enseñanza	  de	  la	  lectura	  en	  español	  son	  idénticas	  a	  las	  	  □	  	  	  	  	  	  □	  	  
	  	  	  	  	  	  estrategias	  recomendadas	  para	  la	  enseñanza	  de	  la	  lectura	  en	  inglés,	  lo	  único	  que	  cambia	  
	  	  	  	  	  	  es	  el	  idioma	  utilizado.	  
18.	  Los	  niños	  bilingües	  están	  desproporcionadamente	  representados	  en	  los	  programas	  de	  	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  educación	  especial.	  
19.	  Sin	  el	  apoyo	  necesario	  para	  el	  uso	  del	  lenguaje	  materno	  por	  parte	  de	  los	  programas	  	   	  	  	  	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  elementales	  o	  de	  la	  niñez	  temprana,	  un	  niño	  pudiera	  empezar	  a	  rechazar	  el	  idioma	  	  
	  	  	  	  	  	  materno	  cuando	  el	  niño	  aprenda	  el	  inglés.	  	  
20.	  Los	  niños	  aprenden	  nuevas	  estructuras	  del	  lenguaje	  al	  comprender	  los	  mensajes	  que	  éstas	   □	  	  	  	  	  	  □	  

comprenden.	  
21.	  Si	  simplemente	  pusieras	  niños	  de	  distintos	  grupos	  lingüísticos	  juntos,	  éstos	  aprenderán	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  los	  idiomas	  de	  cada	  cual.	  
22.	  Para	  poder	  aprender	  un	  segundo	  idioma,	  los	  niños	  necesitan	  tener	  acceso	  a,	  y	  participar	  	   □	  	  	  	  	  	  □	  
	  	  	  	  	  	  	  en	  las	  actividades	  sociales	  en	  las	  que	  se	  use	  dicho	  idioma.	  
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Actividad:	  El	  Lobo	  
	  

Jugaremos	  en	  el	  Bosque	  
	  

Jugaremos	  en	  el	  bosque,	  mientras	  el	  lobo	  no	  está.	  
Porque	  si	  el	  lobo	  aparece	  a	  todos	  nos	  comerá.	  
	  
	  ¿Lobo,	  estás	  ahí?	  
	  
	   ¡Sí!	  Y	  me	  estoy	  poniendo	  la	  camiseta.	  
	   ¡Sí!	  Y	  me	  estoy	  poniendo	  los	  pantalones.	  
	   ¡Sí!	  y	  me	  estoy	  poniendo	  la	  camisa.	  
	   ¡Si!	  Y	  me	  estoy	  poniendo	  el	  sombrero.	  
	   ¡Sí!	  Y	  me	  estoy	  poniendo	  los	  zapatos.	  
	   ¡Sí!	  Y	  vamos	  a	  jugar	  -‐-‐	  ¡Tú	  lo	  traes!	  
	  

“Toquen	  ___	  la	  camiseta____.”	  
	  

Estrategias	  
	  

v Desarrollar	  un	  plan	  de	  Idiomas	  para	  el	  aula,	  el	  programa	  y	  la	  escuela.	  	  
v Mantener	  una	  masa	  crítica	  de	  estudiantes	  que	  hablen	  un	  idioma	  para	  permitir	  la	  creación	  de	  

comunidades	  de	  idiomas	  en	  el	  aula.	  	  	  
v Crear	  una	  comunidad	  de	  aprendizaje	  cariñosa,	  amistosa	  y	  cómoda	  entre	  los	  niños.	  	  	  	  	  
v Establecer	  expectativas	  relativas	  al	  respeto	  de	  los	  aprendices	  del	  idioma	  (no	  reírse	  ni	  

burlarse	  de	  los	  intentos	  de	  los	  niños,	  o	  los	  adultos,	  por	  comunicarse	  en	  un	  segundo	  idioma).	  	  	  
v Referirse	  a	  la	  teoría	  de	  Aptitud	  Fundamental	  Común	  (CUP)	  y	  asegurarse	  que	  todo	  desarrollo	  

del	  lenguaje,	  lecto-‐escritura	  y	  de	  conceptos	  alcanzado	  por	  el	  niño	  en	  su	  primer	  idioma	  
beneficiará	  al	  aprendizaje	  por	  el	  niño	  del	  segundo	  idioma	  y	  a	  su	  desarrollo	  cognoscitivo	  y	  
académico	  en	  general.	  	  	  

v Considera	  el	  rol	  del	  “parentese”	  y	  provee	  oportunidades	  para	  el	  entendimiento	  sin	  
traducción.	  Evita	  la	  tentación	  de	  traducir	  todo	  lo	  dicho	  en	  ambos	  idiomas.	  Encuentra	  otras	  
maneras	  de	  comunicar	  tu	  punto	  sin	  traducción.	  	  

v Utiliza	  utilería,	  gestos,	  mímicas,	  apunta,	  muestra	  objetos	  concretos	  ,	  haz	  dibujos,	  modela	  la	  
acción,	  usa	  fotografías	  y	  demostraciones	  en	  lugar	  de	  traducir.	  	  

v Añade	  solo	  unas	  pocas	  palabras	  nuevas	  a	  la	  vez.	  	  
v Utiliza	  la	  repetición	  natural	  con	  canciones,	  poemas	  y	  juegos	  	  ¡¡¡y	  diviértete!!!	  
v Utiliza	  el	  método	  de	  Respuesta	  Física	  Total	  (TPR-‐	  Total	  Physical	  Response).	  
v Utiliza	  libros	  y	  cuentos.	  	  
v Incorpora	  interacciones	  a	  manera	  de	  juego	  que	  sean	  socialmente	  orientadas.	  
v Utiliza	  la	  mayor	  cantidad	  de	  sentidos	  posibles	  (tacto,	  vision	  olfato,	  audición,	  gusto).	  
v Facilita	  oportunidades	  para	  que	  los	  niños	  puedan	  construir	  significado	  de	  su	  comunidad	  

escolar.	  
	  


